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ARISTOPHANES VESPAE 530:
THE MYSTERIOUS VOICE AND PERSON

by

MIKOLAJ SZYMANSKI

ABSTRACT: A conjecture is proposed in order to cure grammatical problems with the form
@avel in Ar. V. 530.

Xo.  viv 8 Tov ék bnueTépou
yuuvaoiou 8ei Tt Aéyew
KoV, 0TS PAVTIOEL...

BS. EVeYKATwW Hot Sebpo Thv kioTnv Tig cos TéxioTa'.
&Tap pavel Toids Tis v, v Talta TapakeAeun;’ 530
Xo. U1 KaTtd TOV veaviav

Tovdi Adycov.

The function of v. 530 seems clear. Bdelycleon wants the Chorus to finish
the sentence he interrupted in v. 529, and the question is intended to prompt
the wasps-jurymen to say what Philocleon will prove to be. The expected sense
of the line should be therefore: “But what kind of a man will he prove to be
according to your advice?” The difficulty lies in the fact that Greek for “I prove
to be” or “it is manifest that I am” is paivopat cov’. This would mean that pavet
is second person singular of middle future, addressed to the Chorus. So it is
rendered by Hickie 1902: “(7o the Chorus.) But what sort of a person will you
appear to be if you instigate him to this?”. The question, however, is irrelevant.
Bdelycleon wants just to hear the end of the sentence pertaining to his father.

' GIL FERNANDEZ (2010: 260-261) transfers this line after v. 530, adding v. 537 (kai v 80’
&v AéEn Yy &amAds wvnuoouva ypdwyoual yw) immediately after it. This noteworthy idea of the
late Spanish scholar has, however, no practical relevance to the question discussed here.

> SREBRNY (1959-1960: 47-48) emends tjv to i since there seems no need for a “vivid fu-

ture” condition (modus eventualis) when the advice has been already given (in vv. 526-528). SoM-
MERSTEIN (1977: 265-266) and WILSON (2007) agree with this approach. BiLEs, OLsoN (2015: 253)
defend the reading tjv assuming that the phrase really means “if he takes the advice you offer”.

* According to LSJ s.v. paiveo B.II, paivopat in this meaning is passive. In reality one finds

it both in passive future, as here in v. 528, and in middle future, as e.g. in Soph. 4nt. 662: paveiTal
[...] Sikaiog ¢ov and Dem. 14, 69: Tpis, oux &mag Tebvdvar Sikalos cov paveital.
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Theoretically, to defend this second person, one could assume that the ques-
tion is directed to Philocleon®. Then apakeAeuny would not be a form of the
deponent verb TapakeAevopat, but of mapaxeAelw, and would mean “you are
exhorted’”. But this would seem very artificial. Bdelycleon should speak to the
Chorus since he wants it to finish the sentence.

A solution of this dilemma is proposed by STARKIE (1897) who regards pavei
as third person singular of active future, adducing Soph. 7 1157—1158 (Hercules
addressing his son Hyllus):

e€nkets va
PQVETS OTTOTOS Cov AVTP EUdS KAAT.

The analogy is, however, false, since in Sophocles the participle is not a pred-
icate to avels. The sentence means literally: “you will show being what kind of
man you are called mine”.

A recourse to a conjecture seems necessary. In my opinion we should print:
aTap gaveital moios dov... Possibly the ending -Tai vanished at some point,
and Tis was inserted to patch up the metre; but, as has been suggested to me by
Jan KwapPisz, it is also probable that in the beginning Tis was added after moiog
(TToids Tis appears four times elsewhere in Aristophanes) and after that paveitan
was curtailed to suit the metre. The corruption must have occurred rather early,
for the scholia vetera explain pavij by é@bnor.
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Thus RODGERS 1930: “T’1l quickly show you what you’re like”.
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See LSJ s.v. mapakeAevopan I with the example from Philostr. V4 V 27: xaipew
TapekeAevovTo.
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